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מקומות עבודה 
1. 2003 ואילך.  המרכז לטכנולוגיה חינוכית ברמת אביב. 
מנהל הפקה של חומרי לימוד מודפסים ודיגיטאליים בערבית. שותף לכתיבה ואחראי על תרגום החומרים מעברית, כולל בקרת איכות על התרגומים. אמון על תחום ההתאמות התרבותיות המתחייבות במהלך התרגום. הבאת החומר לדפוס.

שותף לתרגום ועריכה של הספרים המפורטים בנספח (להלן, לאחר סעיף 18).
2. 1999 ואילך. מנחה באוניברסיטה הפתוחה בקורס האסלאם, מבוא להיסטוריה של הדת. 
במסגרת קורס זה הנחה בעשרות מרכזי לימוד בארץ. ההנחיה מתקיימת בעברית או בערבית בהתאם לקבוצת הלומדים. בהנחיית קבוצות דוברות ערבית שפת ההוראה היא ערבית בעוד שספרי הלימוד של הקורס כתובים בעברית. תרגום כל החומר לערבית. 

3.    
2005 ואילך.  תרגום מערבית לעברית ומעברית לערבית, עריכה לשונית בערבית. בין היתר: בנזימן, עוזי (עורך). של מי הארץ הזאת. 
4. עריכה לשונית, "היהודים ותרבותם- חגים ומועדים ביהדות",  המרכז ליחסי יהודים נוצרים (JCCR) .
5. מאי 2009  ואילך. מתורגמן בכנסים: 
	18.5.2009
	המחלקה לממשל ופוליטיקה באוניברסיטת בן גוריון
	מעברית לערבית

	28.5.2009
	אום אלפחם, התאבדות בני נוער  
	מערבית לעברית, מעברית לערבית

	1.6.2009
	מכון ואן ליר, קידום מעמד האישה במגזר הערבי
	מערבית לעברית, מעברית לערבית

	15.6.2009
	עמותת איתך, משפטניות למען צדק חברתי,
	מעברית לערבית

	15.7.2009
	European Federation of Public Service Unions
	מערבית לעברית, מעברית לערבית

	28.8.2009
	צור הדסה ופוקין, קבוצת ידידי כדור הארץ, בהשתתפות קבוצת ה elders  ובהם ג'ימי קרטר, לשעבר נשיא ארה"ב, מארי רובינסון,  לשעבר נשיאת אירלנד, הכומר דיזמונד טוטו, פרננדו קרדוסו, לשעבר נשיא ברזיל, גרו ברונדטלאנד, לשעבר ראש ממשלת נורווגיה והאחות אלה באהט מהודו. 
בנוסף לכנסים אלה עבדתי כמתורגמן בעשרות כנסים במגוון נושאים: כלכלה, דת וחברה, כנסי שיתוף פעולה בתחום השיטור הישראלי פלסטיני בחסות המשטרה האירופאית,  עניני איכות הסביבה וידידי כדור הארץ, מעמד השפה הערבית בארץ (כנס ערבית בעין הסערה מטעם מכון ון ליר)...
במהלך השנים 2009 – 2015 לימוד במספר קוסים בהנגשה לשונית בתחום הבריאות בבתי החולים הדסה הר הצופים אברבנל, שערי צדק, כפר שאול, הדסה עין כראם.
בנוסף החל משנת 2011 אני נמנה על המתרגמים בוועידת הנשיא שמתקיימת מדי שני ונמשכת שלושה ימים ובה מתארחים דוברים רמי מעלה מישראל ומכל רחבי העולם 
עבודה עם הנהלת בתי המשפט בתחום הכשרת מתורגמנים למערכת בתי המשפט.

מלמד בקורס מתורגמנות קהילתית שמתקיים באוניברסיטת בר אלין ובו מכשירים סטודנטים להתנדבות בהקהילה בתחום המתורגמנות. 
עבודות תרגום עם גופים מוסדיים: 

מוזיאון ישראל בירושלים- תרגום בכתב ועריכה לשונית 

המכון הישראלי לדמוקרטיה- תרגום מאמרים, תקצירים ופרויקט מצפן הבחירות לקרת הבחירות לכנסת בשנת 2013.

תרגום מבואות לדוחות מבקר המדינה.

תרגומים למוזיאון האסלאם בירושלים 
האקדמיה הלאומית למדעים ואומנויות (ספר במהלך עבודה 

	מערבית לעברית, מעברית לערבית


6.  אוקטובר 2009. הוראת מתורגמנות ומינוח  בקורס בן שלושה שבועות במסגרת פרויקט הנגשה לשונית למוקדני קופ"ח כללית.
7.  2009-2010 מרצה במחלקה לתרגום וחקר התרגום באוניברסיטת בר אילן.
8. 2014- מרצה במחלקה לתרגום וחקר התרגום באוניברסיטת בר אילן 
11.
מקומות עבודה קודמים
    מקום העבודה 
               תפקיד 


               שנים 

משרד החינוך 
מורה לערבית בחט"ב במגזר הערבי

              1999- 2001

האוניברסיטה העברית
מתרגל בקורס תרגיל מבוא לדת אסלאם

1999- 2006

האוניברסיטה העברית
עוזר מחקר 



1998- 2000

האוניברסיטה העברית
מתרגל בקורס מיומנויות בערבית לעתודאים
          
1998 -1999
נספח לסעיף 10 (א).
במסגרת עבודתו במט"ח היה שותף ואף אחראי על הוצאה לאור של כמה ספרי לימוד שכולם נכתבו בעברית ותורגמו לערבית, כדלהלן: 
1.  במסגרת התכנית שנקראה "לחיות בארץ הקודש להכיר ולכבד" שעוסקת בשלוש הדתות: 
 א. שביט יעקב, מוסקוביץ' דפנה, סאלח סואעד, לחיות בארץ הקודש, להכיר ולכבד, אל אחד ושלוש דתות, המרכז לטכנולוגיה חינוכית, תל אביב, 2005.
ובערבית: شفيط يعكوف، موسكوفيتش دافنا، صالح سواعد، الحياة في البلاد المقدسة نتعرف ونحترم- رب واحد وثلاث ديانات، مركز التكنولوجيا التربوية، تل ابيب، 2005. 

ובאנגלית:Savit yacov, Moskovitsh daphna, salih sawaed'  Living in the Holy land, knowing and Respecting-One God three religions, The Center of Educational Technology, Tel Aviv ,2006. 
ספר זה עובר כעת התאמה ותרגום לגרמנית אך טרם יצא לאור.   
ב. שביט יעקב, אמיר דבורה, מוסקוביץ דפנה, סאלח סואעד, לחיות בארץ הקודש להכיר ולכבד- מעגלי הזמן בשלוש הדתות, המרכז לטכנולוגיה חינוכית, תל אביב, 2006.
ובערבית: شفيط يعكوف،امير دفورا، موسكوفيتش دافنا، صالح سواعد، الحياة في البلاد المقدسة نتعرف ونحترم- دوائر الزمن في الديانات الثلاث، مركز التكنولوجيا التربوية، تل أبيب، 2006. 

הספרים עוסקים במשותף לשלוש הדתות המונותיאיסטיות – יהדות, נצרות ואסלאם – ולמייחד כל אחת מהן. הם פותחו במטח במסגרת התכנית לחיות בארץ הקודש, בסיוע האיחוד האירופי
2. במסגרת מקצוע הלימוד מולדת, חברה ואזרחות לכיתות ב- ד:אחראי על התרגום וההתאמה התרבותית של סדרה בת שלושה ספרים לתלמידי ביה"ס היסודי וכותרתה "לחיות יחד בישראל" הסדרה עונה על הדרישות של ת"ל החדשה במולדת חברה ואזרחות. הסדרה כולה יצאה לאור ובתי הספר דוברי הערבי מלמדים בה מזה 3 שנים. 
1. صالح سواعد، تسفيا فاين، الحياة معًا في اسرائيل- كتاب تعليم في الموطن والمجتمع والمدنيات، للصف الثالث، مركز التكنولوجيا التربوية، تل أبيب، 2007. 

2. صالح سواعد، اوفيرا جال، الحياة معًا في اسرائيل- كتاب تعليم في الموطن والمجتمع والمدنيات، للصف الرابع، مركز التكنولوجيا التربوية، تل أبيب، 2008. 

3. صالح سواعد، بيلي سفير، الحياة معًا في اسرائيل- كتاب تعليم في الموطن والمجتمع والمدنيات، للصف الثاني، مركز التكنولوجيا التربوية، تل أبيب، 2008. 
3.  ראב אסתר, פיין צביה, ישראל האדם והמרחב, המרכז לטכנולוגיה חינוכית, תל אביב, 2008. פיקוח על הוצאת המהדורה הערבית והתאמתה תרבותית לתלמידים ערביים.
4. גל אופירה, סואעד סאלח, כללים וחוקים- חוברת לחינוך מיוחד, המרכז לטכנולוגיה חינוכית, תל אביב, 2008 בערבית. 
5. שותף בפיתוח אתר לתלמידי ביה"ס היסודי בנושא זכויות אדם כתובתו היא http://rights.cet.ac.il האתר פותח בערבית ובעברית 
6. ג'ובראן סולימאן, קסיס נזיה, סעדי ח'ולה, מלה ופירושה מלון מצויר לקטנים, המרכז לטכנולוגיה חינוכית, תל אביב, 2009. עריכה לשונית: סואעד סאלח. 
7. השתתפות בפרויקט תרגום ספרים של האוניברסיטה הפתוחה. במסגרתו תתרגמתי חלק מספרי הקרוס "מזרח תיכון בן מלחמות העולם. 
8. ניהול הפקתם של 5 ספרי לימוד שנכתבים במטח, 3 בתחום גיאוגרפיה: דוח כדור הארץ, פיתוח המרחב הכפרי והאדם במרחב החברתי תרבות,  ו 2 בתחום אזרחות: המיעוט הערבי בישראל ומדיניות כלכלית חברתית  
9. הפקה של סדרת ספרי לימוד להוראת הערבית כשפת אם, בשם "ערבית שפתנו" הסדרה מתחילה בכיתה א' וכרגע עובדים על הספר לכיתה ו. 
10. ניהול הפקה של עוד ספרים להוראת הגיאוגרפיה בבתי ספר ערביים: 
1. מסביב לים התיכון 
2. אנשים וישובים 
3. כדור הארץ סביבה אדם 
4. אדם וסביבה בעידן הגלובלי
11. ניהול ההפקה של שני ספרים בפרויקט בשם "אל תלעגו לי", פרויקט שבמקורו אמריקאי אותו יזם פיטר יארו. הפרויקט מופעל במספר גדול של בתי ספר בישראל יהודים וערבים. 
12. הפקה של שתי סדרות ספרים בתחום המורשת: מורשת ערבית אסלאמית ומורשת דרוזית. במסגרת שני פרויקטים אלה יופקו ויצאו לאור 12 ספרים להוראת המורשת בשני המגזרים- הערבי והדרוזי (בעבודה) 
13. המשך העבודה עם צוות שפה ערבית על הספר ערבת שפתנו לכיתה ז' (בעבודה) 
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